English versus French: Determinants of eye movements control in reading

Or

English versus French: A psychological reality to word order preferences?

This study exploits the fact that the order of adjective and noun is different in English and French.  Native English and native French speakers read materials in their respective languages and their eye movements were recorded.  This cross-language comparison provided new findings concerning the time course of lexical access and integration.  Moreover, we have undertaken a series of repeated measures multiple regression analyses to study the influence of a wide range of predictors (10) on multiple aspects of oculomotor behaviour.  By specifying the relative weight of these predictors on spatial and temporal characteristics of eye movements in reading, these analyses will help inform computational models of eye movement control in reading.
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This study exploits the fact that the order of adjective and noun is different in English and French.  Native English and native French speakers read sentences in their respective languages while their eye movements were recorded.  This cross-language comparison provided new findings concerning the time course of lexical access and integration.  Moreover, a series of repeated measures multiple regression analyses were undertaken to study the influence of a wide range of predictors (10) on several aspects of oculomotor behavior.  By specifying the relative weight of these predictors on temporal and spatial characteristics of the eye movement record, these analyses will help inform computational models of eye movement control in reading.
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